
TEATRO DE PALHA 
STRAW THEATRE

CINEMA — DANÇA — MÚSICA — TEATRO — NOVO CIRCO 
ARTES VISUAIS — TEATRO CULINÁRIO

CINEMA — DANCE — MUSIC — THEATRE — NEW CIRCUS  
VISUAL ARTS  — CULINARY THEATRE 

O Teatro de Palha  r eg r e s s a, depois de um ano de in t er r eg no, a t r a v e s -
s ado por um a per g un t a simple s : o que f a z emo s c om aquilo que pe s a? 
C om o pe s o das memór ias ,  das his t ór ias ,  do s a f e c t o s , do s obje c t o s , 
das p ais a g en s e do pr ópr io t empo.

Fei t o de p alh a, lu z,  v en t o e noi t e,  e s t e t e a tr o e f émer o v ol t a a er g uer-
- s e em A ljez ur c omo um lu g ar de enc on t r o e t r an s f or m aç ão. Dur an t e 
al g um a s s e m an a s ,  ar t i s t a s e  p úb li c o s p ar t i lh am m ú s i c a s ,  f i lm e s , 
r e f e iç õ e s ,  c o r p o s e m m o v im e n t o e hi s t ó r i a s v in d a s d e di f e r e n t e s 
g e o g r a f i a s ,  pr o c ur an do t al v e z m an eir a s de c ar r e g ar jun t o s aquilo 
que o mundo t an t as v ez e s t or n a di f ícil  s us t en t ar s oz inho.

Há nes te pr og r ama f ig ur as em f u g a, cr ianç as que descobr em o mundo, 
c om unid ade s de s lo c ad a s ,  o bje c t o s que g anh am v i d a,  m ú s ic o s que 
a t r a v e s s am cul t ur as e p ais a g en s hum an as m ar c adas pela memór ia 
e pela r e sis t ência.  H á c onc er t o s onde o s r i t mo s s e mis t ur am c omo 
t er r i t ór io s v i v o s , f i lme s que in t er r og am a v iolência polí t ic a e e c oló -
g ic a do pr e s en te, e e spec t áculos onde o humor, o absur do e a ter nur a 
s e t or n am f or m as de c on t inuar.

O c i c l o  d e c i n e m a ,  c o m c u r a d o r i a  d e C a n d e l a V a r a s ,  v o l t a  a  a t r a -
v e s s ar e s t a e diç ão.  D o s f u t ur o s in quie t an t e s de  A rco   à s m em ór i a s 
polí t ic as de O Agente Secreto  p as s ando pelo apelo p aci f is t a de John 
L e nn on  e  Yok o O n o  e m  O ne to O ne:  J ohn & Yoko,  o s f i lm e s p r op õ e m 
di f e r e n t e s f o r m a s d e o lh ar o  m un d o e a q uil o q u e n e l e p e r m an e c e 
pr o f undamen t e hum ano.

A  Or que s t r a do A l g ar v e  de v ol v e ao cinem a mudo de  B us t er K e a t on  o 
diálog o antig o entr e ima g em e músic a ao v i vo. Terr akot a e a Or ques tr a 
de J a z z do A l g ar v e  lembr am - no s que a músic a pode s er um lu g ar de 
tr aves sia, mis tur a e liber dade. Em 400 gramas para partilhar,  cozinhar 
e comer tor nam - s e g e s to ar tís tico colec ti vo. E em Chão de Meninos,  a 
in f ância r e ap ar e c e c omo f or ç a de im a g in aç ão c ap a z de r ein v en t ar o 
e sp aço e o mundo. O te atr o, a danç a e o novo cir co tr a zem - nos cor pos 
em de s equilí br io,  humor, poe sia e e s tr anh as f or m as de belez a, c omo 
em Par le Boudu,  Barolosoul’O  ou People.

C ons tr uído m ais um a vez com a cumplicidade de a g r icultor e s loc ais e 
ima g inado por Pedr o Quintela, o Te atr o de P alha continua a af irmar- se 
c omo um a ar qui t ec t ur a s ensí v el e t empor ár ia onde ar t e, t er r i t ór io e 
c omunidade s e enc on t r am - t al v ez p ar a lembr ar que aquilo que pe s a 
t amb ém p o de s er d anç ado, c an t ado, p ar t ilh ado e t r an s f or m ado em 
e x per iência c omum.

Teatro de Palha returns, after a one -year hiatus,  shaped by a simple 
question: what do we do with what weighs upon us? With the weight 
of memories,  stories,  affections, objects,  landscapes and time itself.

M a d e  of  straw,  l ig ht,  wi n d  a n d  n ig ht,  th i s  e p h e m e ra l  th e atre  ri s e s 
o nc e again in  A l jezur as a  p la c e of  e nc o unte r and transfo rmatio n.  Fo r 
a few weeks,  ar tists and audiences share music,  fi lms,  meals,  moving 
b o d i e s  a n d  sto ri e s  fro m  d if fe re nt  g e o g ra p h i e s,  p e rh a p s  s e a rc h i n g 
fo r  ways  to  ca rr y  to g eth e r  what  th e  wo rl d  s o  of te n  ma ke s  d if f i c u lt 
to  b ea r  a l o n e.

Within this programme are figures on the run, children discovering the 
world,  displaced communities,  objects that come to l ife,  musicians 
crossing cultures and human landscapes marked by memory and resis-
tance. There are concerts where rhythms merge l ike l iving territories, 
fi lms that question the political and ecological violence of the present, 
and performances where humour, absurdity and tenderness become 
ways of carr ying on.

The film programme, curated by Candela Varas, once again runs through 
this  e d itio n.  Fro m th e uns ettl ing futures of   "A rc o"  to  th e p o l itical 
m e m o rie s of   " O A ge nte S e c reto"   pas s i ng th ro ugh th e pa c ifist  ca l l 
of  John Lennon and Yoko Ono in "One to One: John & Yoko",  these fi lms 
propose different ways of looking at the world and at what remains 
profoundly human within it.

The Orquestra do Algarve restores to Buster Keaton’s silent cinema the 
old dialogue between image and live music. Terrakota and the Orquestra 
de Jazz do Algarve remind us that music can be a place of crossing, mix-
ture and freedom. In "400 grammes pour un repas partagé", cooking and 
eating become a collective artistic gesture. And in "Chão de Meninos", 
childhood reappears as a force of imagination capable of reinventing 
space and the world.  Theatre,  dance and contemporar y circus bring 
us bodies out of balance, humour, poetr y and strange forms of beauty, 
as in "Par le Boudu", "Barolosoul’O" and "People".

Built  once again with the complicity of local farmers and imagined by 
Pedro Quintela, Teatro de Palha continues to affirm itself as a sensitive 
and temporar y architecture where art,  territor y and community meet 

-  perhaps to remind us that what weighs upon us can also be danced, 
sung, shared and transformed into a collective experience.

Lavrar o Mar

27 JUN — 26 JUL 2026

ORQUESTRA DO ALGARVE
THE GENERAL, 
DE BUSTER KEATON
04 JUL   � 
(sáb ·  sat )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
1h29 min.

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
10 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

/ Repertório · Repertoire 
ANDREW SIMPSON, THE GENERAL
 / Direcção · Direction 
MARTIM SOUSA TAVARES 
/ Interpretação · Performed by  
ORQUESTRA DO ALGARVE

0 4  J U L
O R Q U E S T R A  D O  A L G A R V E

TH E  G E N E R A L ,  D E  B U S TE R  K E ATO N

D I R E C Ç Ã O  M A R T I M  S O U S A  T A V A R E S 
M Ú S I C A  ·  M U S I C

Em 2 075, a jovem Ir is acolhe em 
seg r edo A r co, um r apa z mis ter ioso 
c aído do céu, pr oveniente de um 
f utur o per f eito onde a v ia g em no 
tempo é r e al.  Juntos embar c am numa 
aventur a que ques tiona a r elaç ão 
entr e humanidade, tecnolog ia e 
natur ez a. Descobr em um laço que 
os obr ig a a escolher entr e alter ar o 
cur so do tempo ou aceit ar que alg uns 
encontr os ex is tem par a nos f a zer 
cr escer.

In 2075, young Iris secretly takes in 
Arco, a mysterious boy fallen from 
the sky, coming from a perfect future 
where time travel is real.  Together, 
they embark on an adventure that 
questions the relationship between 
humanity, technology and nature. 
Along the way, they discover a bond 
that forces them to choose between 
changing the course of time or 
accepting that some encounters exist 
to help us grow.

ARCO 
05 JUL   � 
(dom ·  sun )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
1h22

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

ANIMAÇÃO — FICÇÃO CIENTÍFICA
ANIMATION — SCIENCE FICTION 
FRANÇA / 2025

/ Versão original · Original version  
FRANCÊS · FRENCH
/ Falado em português com 
legendas em inglês · Spoken in 
Portuguese with English subtitles 
/ Realização · Direction
UGO BIENVENU

0 5  J U L
A R C O

U G O  B I E N V E N U
C I N E M A

SIN-
OPSE

SYN-
OPSIS

A Orquestra do Algarve convida o 
público a revisitar a magia das grandes 
projecções do início do século X X, 
musicando ao vivo a obra-prima de 
Buster Keaton, The General. Entre 
humor, ritmo e virtuosismo visual, 
esta proposta recupera o fascínio dos 
tempos em que o cinema mudo dialogava 
directamente com os músicos em palco, 
criando uma relação única entre som, 
narrativa e emoção.Com apresentação e 
direcção de Martim Sousa Tavares.

The Algarve Orchestra invites audiences 
to rediscover the magic of early 
20th-century cinema screenings, 
performing live alongside Buster Keaton’s 
masterpiece The General. Blending 
humour, rhythm and visual virtuosity, 
this programme revives the fascination 
of a time when silent cinema engaged 
directly with musicians on stage, creating 
a unique relationship between sound, 
narrative and emotion. Presented and 
conducted by Martim Sousa Tavares.

SIN-
OPSE

SYN-
OPSIS

2 7  J U N 
T E R R A K O TA

M Ú S I C A  ·  M U S I C

27 — 28 JUN

PAR LE BOUDU
02 — 03 JUL   � 
(qui  — sex ·  thu — fri )
22H00 ·  10:00pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
60 min.

PÚBLICO-ALVO
Adultos (M/12+)
Adults (M/12+)

BILHETES ·  TICKETS
10 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

/ Criação e interpretação 
Creation and performance
BONAVENTURE GACON
/ Criação de luz · Lighting design
OLIVIER GRANDPERRIN 
/ Produção · Production
LA TOUPIE

0 2  —  0 3  J U L
PA R  L E  B O U D U 

B O N A V E N T U R E  G A C O N 
T E A T R O  ·  T H E A T R E

Bonaventure Gacon dá vida a Boudu, uma 
figura rude, excessiva e profundamente 
humana, que desafia os códigos 
do clown tradicional. Entre humor 
áspero, desconforto e ternura, Par le 
Boudu constrói um universo singular 
onde convivem fragilidade, transgressão 
e sensibilidade. Criado há mais de 
vinte anos, este solo tornou-se uma 
referência incontornável do circo 
contemporâneo.

Bonaventure Gacon brings "Boudu" to 
life, a rough, excessive and deeply 
human figure who challenges the 
codes of traditional clowning. Between 
harsh humour, discomfort and 
tenderness, Par le Boudu  creates 
a singular universe where fragility, 
transgression and sensitivity coexist. 
Created more than twenty years ago, 
this solo has become a landmark work 
of contemporary circus.

SIN-
OPSE

SYN-
OPSIS

Terrakota é um colectivo português de 
world music que apresenta um concerto 
feito de encontro, travessia e energia 
colectiva. Entre ritmos afro, pulsação 
reggae, ecos balcânicos e sonoridades 
tradicionais de diferentes geografias, a 
banda constrói uma paisagem musical 
livre e profundamente contagiante. 
Com mais de vinte anos de percurso, 
os Terrakota têm vindo a afirmar uma 
linguagem mestiça e nómada, marcada 
pelo encontro entre culturas. 

Terrakota is a Portuguese world music collective presenting a concert 
shaped by encounter, movement and collective energy. Between Afro 
rhythms, reggae pulses, Balkan echoes and traditional sounds from different 
geographies, the band creates a free and deeply contagious musical 
landscape. With more than twenty years of artistic journey, Terrakota have 
developed a nomadic and hybrid language marked by the encounter between 
cultures.

TERRAKOTA
27 JUN   � 
(sáb ·  sat )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
2h aprox.

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
15 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

SIN-
OPSE

SYN-
OPSIS
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2 8  J U N  —  2 3  J U L 
PA I S A G E N S  D A  M E M Ó R I A  E  D O  F U T U R O

L A N D S C A PES  O F  M E M O R Y  A N D  TH E  FU TU R E

C A N D E L A  V A R A S
C U R A D O R I A  C I C L O  D E  C I N E M A  ·  F I L M  P R O G R A M M E  C U R A T O R S H I P

A programação deste ciclo desenha uma cartografia sensível que atravessa 
diferentes geografias emocionais, políticas e artísticas. Das inquietações 
sobre a relação entre a humanidade e o mundo vivo ao apelo pela paz e ao 

“não à guerra”, os filmes percorrem também temas como a infância, a criação 
artística e as marcas deixadas pelos sistemas políticos nas vidas individuais 
e colectivas.

As noites no Teatro de Palha abrem-se com a música e o apelo à paz de John 
Lennon e Yoko Ono em One to One: John & Yoko e encerram-se ao ritmo vibrante 
do batuku de Orlando Pantera. Pelo meio, o cinema torna-se espaço de encon-
tro entre o íntimo e o colectivo, entre memória e aquilo que ainda estamos 
a aprender a imaginar.

This film programme traces a sensitive cartography across different emotional, 
political and artistic geographies. From concerns surrounding the relationship 
between humanity and the living world to calls for peace and resistance to war, 
the films also explore themes such as childhood, artistic creation and the marks 
left by political systems on individual and collective lives.

The nights at Teatro de Palha open with the music and call for peace of John 
Lennon  and  Yoko Ono  in  One to One: John & Yoko  and close with the vibrant 
batuku rhythms of Orlando Pantera. In between, cinema becomes a space of 
encounter between the intimate and the collective, between memory and what 
we are still learning how to imagine.

PROGRAMA PROGRAMME

  
28 JUN — ONE TO ONE: JOHN & YOKO — Kevin Macdonald

05 JUL — ARCO — Ugo Bienvenu

09 JUL — O AGENTE SECRETO — Kleber Mendonça Filho

12 JUL — UM POETA — Simón Mesa Soto

19 JUL — A PEQUENA AMÉLIE — Maïlys Vallade · Liane-Cho Han

23 JUL — ORLANDO PANTERA — Catarina Alves Costa 

BILHETES · TICKETS 
5€ preço único · single price
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OPSIS
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One to one: John & Yoko é um retrato 
íntimo, amplo e revelador da vida de 
John Lennon e Yoko Ono em Greenwich 
Village, no início dos anos 1970. O filme 
propõe uma experiência cinematográfica 
imersiva, reunindo material inédito e 
imagens recentemente restauradas do 
único concerto completo realizado por 
John e Yoko. Com uma poderosa banda 
sonora remisturada e produzida por Sean 
Ono Lennon, o documentário oferece um 
novo olhar sobre o icónico casal.

One to One: John & Yoko is an intimate, 
expansive and revealing portrait of John 
Lennon and Yoko Ono’s life in Greenwich 
Village in the early 1970s. The film offers 
an immersive cinematic experience, 
bringing together previously unseen 
material and newly restored footage from 
John and Yoko’s only full-length concert. 
Featuring a powerful soundtrack remixed 
and produced by Sean Ono Lennon, the 
documentary offers a fresh perspective 
on the iconic couple.

ONE TO ONE:  JOHN & YOKO
28 JUN   � 
(dom ·  sun )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
1h40 min.

M/12+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

DOCUMENTÁRIO · DOCUMENTARY 
/ UK / 2024

/ Versão original · Original 
version INGLÊS · ENGLISH
/ Legendas · Subtitles 
PORTUGUÊS & ENGLISH
/ Realização · Direction
KEVIN MACDONALD

2 8  J U N
 O N E  T O  O N E :  J O H N  &  Y O K O

K E V I N  M A C D O N A L D
C I N E M A

SIN-
OPSE

SYN-
OPSIS

02 — 05 JUL

O AGENTE SECRETO
09 JUL   � 
(qui  ·  thu )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
2h40 min.

M/14+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

0 9  J U L
O  A G E N T E  S E C R E T O

K L E B E R  M E N D O N Ç A  F I L H O 
C I N E M A

Brasil, 1977. Marcelo, especialista 
em tecnologia, está em fuga e chega 
ao Recife na semana do Carnaval, na 
esperança de reencontrar o filho. Mas 
no meio da comunidade vibrante que o 
recebe, vê-se envolvido numa atmosfera 
de paranóia e perigo. Construído como 
um puzzle de intriga e informação, O 
Agente Secreto mostra como a verdade 
é escondida e a memória colectiva 
reconfigurada nos regimes opressivos.

Brazil, 1977. Marcelo, a technology 
specialist, is on the run and arrives in 
Recife during Carnival week, hoping 
to reunite with his son. But amid the 
vibrant community that welcomes 
him, he finds himself drawn into an 
atmosphere of paranoia and danger. 
Constructed as a puzzle of intrigue and 
information, O A gente Secreto reveals 
how truth is concealed and collective 
memory reshaped under oppressive 
regimes.

Ósc ar Res tr epo, poe t a de mér ito 
pouco r econhecido, le v a uma v ida 
solit ár ia mar c ada por desilusões. 
O seu encontr o com Yur lad y, uma 
adolescente de um meio popular 
pos suidor a de um ver dadeir o t alento 
liter ár io, v ai alter ar o r umo da 
sua v ida. Ósc ar convence a jovem 
a apr esent ar os seus poemas num 
concur so nacional de poesia. Mas as 
cois as não cor r em como pr e v is to...

Óscar Restrepo, a poet of little 
recognised merit,  leads a solitary 
life marked by disappointment. His 
encounter with Yurlady, a teenager 
from a working-class background with 
a genuine literary talent, changes the 
course of his life. Óscar convinces the 
young woman to submit her poems 
to a national poetry competition. But 
things do not go as planned...

UM POETA
12 JUL   � 
(dom ·  sun )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
2h

M/14+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

COMÉDIA DRAMÁTICA
COMEDY DRAMA 
COLÔMBIA, ALEMANHA, 
SUÉCIA  / 2025

/ Versão original · Original version  
ESPANHOL · SPANISH
/ Legendas · Subtitles 
PORTUGUÊS & ENGLISH
/ Realização · Direction
SIMÓN MESA SOTO

1 2  J U L
U M  P O E TA

S I M Ó N  M E S A  S O T O
C I N E M A

SIN-
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SYN-
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SIN-
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09 — 12 JUL

BAROLOSOUL’O
10 — 11  JUL   � 
(sex — sáb ·  fri  — sat )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
55 min.

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
10 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

/ Criação e interpretação 
Creation and performance
LÉA PASSARD E MATHIEU LEVAVASSEUR 
/ Direcção técnica · 
Technical direction
MARC BOUDIER 

1 0  —  11  J U L
B A R O L O S O U L’ O 

C O M P A G N I E  B A R O L O S O L O 
N O V O  C I R C O  ·  N E W  C I R C U S

Entre música, água e pequenos 
naufrágios do quotidiano, Barolosoul’O   
conduz-nos por uma viagem poética, 
absurda e delicada. Debaixo de um 
quiosque transformado em abrigo e 
embarcação, um homem tenta resistir 
às tempestades do mundo e do coração. 
A chuva cai, os objectos ganham vida, 
o riso instala-se onde tudo parecia 
prestes a desabar. Um espectáculo terno 
e imprevisível sobre a fragilidade, o 
desequilíbrio e a beleza de continuar.

Between music, water and the 
small shipwrecks of everyday 
life, Barolosoul’O takes us on a poetic, 
absurd and delicate journey. Beneath 
a kiosk transformed into both shelter 
and vessel, a man tries to withstand the 
storms of the world and of the heart. 
Rain falls, objects come to life, and 
laughter emerges just when everything 
seems about to collapse. A tender and 
unpredictable performance about 
fragility, imbalance and the beauty of 
carrying on.

SIN-
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THRILLER POLÍTICO 
POLITICAL THRILLER 
BRASIL, FRANÇA, ALEMANHA, 
PAÍSES BAIXOS  / 2025

/ Versão original · Original version  
PORTUGUÊS · PORTUGUESE
/ Legendas · Subtitles 
ENGLISH
/ Realização · Direction
KLEBER MENDONÇA FILHO

Chão de Meninos  nasceu do desejo de 
uma avó cor eóg r af a cont ar aos ne tos 
o que f a z. Des se encontr o sur g iu um 
espec t áculo onde danç a, músic a e 
ima g inaç ão tr ans f or mam o palco num 
ter r itór io em per manen te invenç ão. 
Entr e ne ve que r i,  animais, f lor es 
e jar dins nascidos de nauf r á g ios, 
as cr ianç as ocupam o espaço com 
ener g ia, jog o e liber dade, f a zendo 
cr escer um mundo poé tico e em 
mov imento.

CHÃO DE MENINOS 
18 — 19 JUL   � 
(sáb — dom ·  sat — sun )
18H00 ·  6:00pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
60 min.

M/3+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

1 8  —  1 9  J U L
C H Ã O  D E  M E N I N O S

M A D A L E N A  V I C T O R I N O  E  C O N V I D A D O S
D A N Ç A  —  M Ú S I C A  ·  D A N C E  —  M U S I C
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17 — 19 JUL

400 GRAMAS...
17 — 18 JUL   � 
(sex — sáb ·  fri  — sat )
20H00 ·  8:00pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
2h30

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
15 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

/ Interpretação 
Performed by
LAIKA - THÉÂTRE DES SENSES 
(PETER DE BIE , SARA SAMPELAYO, 
ARNOUT VANDAMME)
TURAK THÉÂTRE (MICHEL 
LAUBU, PATRICK MURYS)
/ Música 
Music
PEDRO SALVADOR 

1 7  —  1 8  J U L
4 0 0  G R A M A S  PA R A  PA R T I L H A R  

U M A  O D E  À  C O N V I V I A L I D A D E 

L A I K A  -  T H É Â T R E  D E S  S E N S  |  T U R A K  T H É Â T R E 
T E A T R O  C U L I N Á R I O  ·  C U L I N A R Y  T H E A T R E

400 gramas para partilhar é uma 
experiência artística e culinária 
cujo conceito é tão simples quanto 
engenhoso: cada participante traz 
400 gramas de ingredientes crus (nem 
carne, nem peixe), que dão acesso à 
refeição.

A companhia Laika reúne todos os 
ingredientes recolhidos, cozinha-os e 
transforma os seus sabores, aromas e 
cores num menu festivo de três pratos, 
ser vido e partilhado em longas mesas. 
A este banquete junta-se o universo 
poético do Turak Théâtre, onde objectos 
do quotidiano ganham vida entre 
panelas, ingredientes e utensí lios.

Uma festa para os sentidos, uma ode 
à convivialidade, um encontro entre 
desconhecidos que - quem sabe? - 
poderão tornar-se amigos.

400 grammes pour un repas partagé 
is an artistic and culinary experience 
built around a concept as simple as it is 
ingenious: each participant brings
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Chão de Meninos was born from 
the desire of a grandmother and 
choreographer to tell her grandchildren 
what she does. From this encounter 
emerged a performance where dance, 
music and imagination transform 
the stage into a territory of constant 
invention. Between laughing snow, 
animals, flowers and gardens born from 
shipwrecks, children occupy the space 
with energy, playfulness and freedom, 
bringing to life a poetic world in motion.

/ Criação · Creation
MADALENA VICTORINO NA COMPANHIA 
DE · IN THE COMPANY OF CAROLINA 
VICTORINO / VICENTE VICTORINO
CRIANÇAS CO-CRIADORAS · 
CHILDREN CO-CREATORS
/ Interpretação · Performed by
PEDRO SALVADOR / ALEXANDRE MONIZ 
(MÚSICA · MUSIC) NOELI KIKUCHI /
PEDRO MATIAS (DANÇA · DANCE) 
/ CRIAÇÃO DE OBJECTOS CENOGRÁFICOS 
E ASSISTÊNCIA ARTÍSTICA 

· CREATION OF SCENIC OBJECTS AND 
ARTISTIC ASSISTANCE RICARDO FALCÃO

Amélie, uma criança belga que vive no 
Japão, explora a vida com a sua ama 
Nishio-san. O seu terceiro aniversário 
torna-se um ponto de viragem, marcando 
o início de acontecimentos que alteram 
a sua vida e moldam a sua compreensão 
do mundo. Através de uma animação 
delicada e contemplativa, A Pequena 
Amélie (Amélie et la métaphysique des 
tubes) explora o nascimento do olhar, da 
linguagem e da imaginação, revelando a 
infância como um tempo de descoberta 
profunda do mundo e de construção da 
memória.

Amélie, a Belgian child living in Japan, 
explores life alongside her nanny, 
Nishio-san. Her third birthday becomes 
a turning point, marking the beginning 
of events that transform her life and 
shape her understanding of the world. 
Through delicate and contemplative 
animation, Amélie et la Métaphysique des 
tubes explores the birth of perception, 
language and imagination, revealing 
childhood as a time of profound discovery 
and the making of memory.

A PEQUENA AMÉLIE
19 JUL   � 
(dom ·  sun )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
1h17min.

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s ingle p ric e

1 9  J U L
A  P E Q U E N A  A M É L I E

M A Ï L Y S  V A L L A D E  —  L I A N E - C H O  H A N
C I N E M A
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ANIMAÇÃO · ANIMATION 
FRANÇA, BÉLGICA / 2025

/ Versão original · Original version  
FRANCÊS · FRENCH
/ Falado em português com 
legendas em inglês · Spoken in 
Portuguese with English subtitles
/ Realização · Direction
MAÏLYS VALLADE —  LIANE-CHO HAN
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REGRAS DE ACESSO À REFEIÇÃO

O direito a comer está dependente da contribuição de 400 gramas de 
alimentos (sem carne, nem peixe). Legumes, fruta, farinha, arroz, massas, 
ervas aromáticas, especiarias e lacticínios são bem-vindos. 400 gramas de 
sal não contam. 

Os alimentos deverão ser entregues embalados no Teatro de Palha nos 
seguintes horários:

 

15 Julho · quarta-feira

10h00–13h00

18h00–22h00

MEAL ACCESS RULES

The right to eat depends on contributing 400 grams of food (no meat or fish). 
Vegetables, fruit, flour, rice, pasta, herbs, spices and dairy products are wel-
come. 400 grams of salt do not count. 

Food items must be delivered packaged at Teatro de Palha during the following 
times:

15 July · Wednesday

10am–1pm

6pm–10pm

400 grams of raw ingredients (no meat or fish), which grant access to 

the meal. 

The company Laika gathers all the collected ingredients, cooks them, and 
transforms their flavours, aromas and colours into a festive three-course 
menu, served and shared around long tables. Joining this banquet is the 
poetic universe of Turak Théâtre, where everyday objects come to life 
among pots, ingredients and kitchen utensils.

A feast for the senses, an ode to conviviality, an encounter between 
strangers who - who knows? - may become friends.
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16 Julho · quinta-feira

10h00–13h00

16 July · Thursday

10am–1pm



CINEMA  DANÇA  MÚSICA TEATRO NOVO CIRCO ARTES 
VISUAIS TEATRO CULINÁRIO

CINEMA · DANCE · PHOTOGRAPHY · MUSIC 
THEATRE · NEW CIRCUS · THEATRE OF OBJECTS · DJ SET

PARQUE INDUSTRIAL DA FEITEIRINHA  ––  ALJEZUR

TEATRO DE PALHA
STRAW THEATRE

PROGRAMA · PROGRAMME 

22 JUN  —  21 JUL 2024
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CINEMA — DANÇA — MÚSICA — TEATRO — NOVO CIRCO 
ARTES VISUAIS — TEATRO CULINÁRIO

CINEMA — DANCE — MUSIC — THEATRE — NEW CIRCUS 
VISUAL ARTS — CULINARY THEATRE

PARQUE INDUSTRIAL DA FEITEIRINHA  ––  ALJEZUR

TEATRO DE PALHA
STRAW THEATRE

PROGRAMA · PROGRAMME 

27 JUN  —  26 JUL 2026
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BILHETES · TICKETS 
À venda em · Purchase at lavraromar.bol.pt e pontos de venda aderentes (Worten, Fnac) 

Aljezur – Casa Lavrar o Mar Home – Rua João Dias Mendes, 46

/lavraromar    /lavraromar    www.lavraromar.pt

 CONTACTOS · CONTACTS 
info@lavraromar.pt · (+351) 913 943 034

Apoio à Comunicação:

Apoio:

Financiado por:

Um projecto:

w w w.lavraromar.pt 
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TEATRO DE MARIONETAS E FORMAS ANIMADAS — M/6+

JACARANDÁ

A EscolaNova é uma iniciativa da Parceria Lavrar o Mar Cooperativa Cultural é uma estrutura financiada por Financiada por
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BILHETES — 5€ (preço único) + Info — Bilhetes — English version

info@lavraromar.ptwww.lavraromar.pt +351 282 144 379 / lavraromar   / lavraromar +351 913 943 034 

UNIVERSO PARALELO — PT

SUN DAY · DIA DO SOL
21 SET 2025 — 16H00  ·  ESCOLANOVA — BORDEIRA — ALJEZUR

Com o apoioJacarandá é financiado por Coprodução Produzido por

2 7  J U N  —  2 6  J U L 
1 0  A N O S  —  1 3 4  C A R TA Z E S

1 0  Y E A R S  —  13 4  PO S TE R S

E X P O S I Ç Ã O  D E  A R T E S  V I S U A I S  ·  V I S U A L  A R T S  E X H I B I T I O N

10 anos |  134 cartazes  t r an s f or m a o Te a t r o de P alh a 2 0 2 6 num g r ande 
mur al v i vo da L av r ar o Mar. Reunindo 13 4 c ar t a ze s cr iados ao lon g o da 
última déc ada, a ex posiç ão per cor r e e spec t áculos, f e s ti v ais, o f icinas, 
e s c olas, c aminh adas, c onc er t o s e pr oje c t o s c omuni t ár io s,  r e v elando 
um a memór ia f ei t a n ão apen as de ac on t e cimen t o s, m as de f or m as de 
habit ar o ter r itór io.

A o ocup ar o espaço do Teatro de Palha  como uma ins t alaç ão v isual con -
tínua, os c ar t a ze s dei x am de s er apenas objec tos g r áf icos p ar a s e tor-
nar em f r a g mentos de tempo, sinais de per cur sos ar tís ticos e ves tíg ios 
de ex per iências colec ti v as. C ada composiç ão tr anspor t a mar c as de um 
contex to, de uma ener g ia, de uma r elaç ão entr e cr iaç ão ar tís tic a e v ida 
em comunidade.

Mais do que documentos g r áf icos, estes car tazes revelam uma ling uag em 
v isual em per m anen te tr ans f or m aç ão, com a as sin at ur a da 10 0 0 olho s. 
Entr e tipog r af ias, cor es, sobr eposições e esc alas, desenha - se uma iden -
tidade que cr e s ceu lado a lado com o s pr ojec to s da L av r ar o Mar, um a 
iden tidade simult ane amen te e x per imen t al e pr óx im a, c ap a z de cr u z ar 
contempor aneidade, pais a g em, comunidade e ima g inaç ão.

Mais do que uma r e tr ospec ti v a, es t a ex posiç ão pr opõe um olhar sobr e a 
forma como o desig n pode também ser memória viva, pais ag em emocional 
e ar qui vo af ec ti vo de uma comunidade ar tís tic a em mov imento.

10 ye ar s | 13 4 pos ter s   transforms  S tr aw  T he atr e 2 0 2 6   into a vast living 
mural of L av r ar o Mar.  Bringing together 134 posters created over the last 
decade, the exhibition journeys through performances, festivals, workshops, 
schools,  walks,  concerts and community projects,  revealing a memor y 
shaped not only by events, but by ways of inhabiting the territory.

By occupying the space of Teatro de Palha  as a continuous visual installation, 
the posters cease to be merely graphic objects and become fragments of 
time, traces of artistic journeys and remains of collective experiences. Each 
composition carries the marks of a context, an energy and a relationship 
between artistic creation and life in community.

More than graphic documents, these posters reveal a visual language in 
constant transformation, created by  10 0 0 olho s .  Through typographies, 
colours, overlays and scales, an identity emerges that has grown side by side 
with L av r ar o Mar ’s projects — at once experimental and close, capable of 
bringing together contemporaneity, landscape, community and imagination.

More than a retrospective, this exhibition proposes a reflection on how 
design can also become living memory, emotional landscape and an affec-
tive archive of an artistic community in movement.

SIN-
OPSE

SYN-
OPSISORL ANDO PANTERA

23 JUL   � 
(qui  ·  thu )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
1h47 min.

M/12+

BILHETES ·  TICKETS
5 €  p r e ç o ú n i c o ·  s i ngle p ric e

2 3  J U L
O R L A N D O  PA N T E R A

C A T A R I N A  A L V E S  C O S T A 
C I N E M A

Retrato de Orlando Pantera, figura 
maior da música contemporânea 
cabo-verdiana, cuja obra marcou 
profundamente várias gerações 
de artistas. Entre música, arquivo 
e testemunhos, o filme revela a 
singularidade do seu percurso e a força 
criativa do seu legado. Mais do que um 
retrato biográfico, o documentário 
reflecte sobre memória cultural, 
transmissão e identidade.

Portrait of Orlando Pantera, a major 
figure in contemporary Cape Verdean 
music whose work deeply influenced 
several generations of artists. Through 
music, archival material and testimonies, 
the film reveals the singularity of his 
journey and the creative strength of his 
legacy. More than a biographical portrait, 
the documentary reflects on cultural 
memory, transmission and identity.

Caribe Libre cruza música latina e Jazz 
numa viagem pelos ritmos afro- 

-caribenhos que deram origem ao Latin 
Jazz. Com Raul Reyes na voz, Osvaldo 
Pegudo na percussão e a Orquestra de 
Jazz do Algarve em palco, o concerto 
parte de Manteca, tema emblemático de 
Dizzy Gillespie, e percorre clássicos como 
Bilongo, Contigo en la Distancia e Mambo 
Nº 5. Entre mambo, bolero e chachachá, o 
repertório celebra a energia, a memória 
e o sabor do Caribe. Uma celebração 
vibrante da liberdade musical. 

Caribe Libre brings together Latin music and Jazz in a journey through 
the Afro-Caribbean rhythms that gave birth to Latin Jazz. With Raul 
Reyes on vocals, Osvaldo Pegudo on percussion and the Orquestra de Jazz 
do Algarve on stage, the concert begins with Manteca, Dizzy Gillespie’s 
iconic piece, and travels through classics such as "Bilongo", "Contigo en la 
Distancia" and "Mambo Nº 5". Between mambo, bolero and cha-cha-cha, 
the repertoire celebrates the energy, memory and flavour of the Caribbean 

– a vibrant celebration of musical freedom.

ORQUESTRA DE JAZZ 
DO ALGARVE 
CARIBE LIBRE 
26 JUL   � 
(dom ·  sun )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
75 min. 

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
10 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

2 6  J U L
O R Q U E S T R A  D E  J A Z Z  D O  A L G A R V E

C A R I B E  LI B R E 

C O N V I D A D O S  R A U L  R E Y E S  E  O S V A L D O  P E G U D O
M Ú S I C A  ·  M U S I C
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23 — 26 JUL

PEOPLE
24 — 25 JUL   � 
(sex —sáb ·  fri  — sat )
21H30 ·  9:30pm

DURAÇÃO ·  RUNNING TIME 
50 min.  aprox.

M/6+

BILHETES ·  TICKETS
10 €  a d u l t o s  ·  a du lts
5 €  c r i a n ç a s a t é a o s 11  a n o s 
c h i ld re n up to 11  yea rs o ld

/ Encenação e coreografia 
Direction and choreography 
CLAUDIO STELLATO 
/ Olhar externo · External eye
NICANOR DE ELIA, HUGO HOUDIN, 
SILVIA CAPELL, MARIA CAROLINA 
VEIRA, ROMAN MÜLLER, ALESSANDRO 
ANGIUS, JULIETTE MARRE 

24  —  2 5  J U L
P E O P L E 

C L A U D I O  S T E L L A T O 
D A N Ç A  —  N O V O  C I R C O  ·  D A N C E  —  N E W  C I R C U S

People ilumina a beleza inquieta da 
miséria humana e a força de invenção, 
resistência e doce loucura daqueles que 
vivem na rua. Entre artes visuais, circo e 
teatro, o espectáculo cria quadros vivos 
onde corpos e objectos se confundem. 
Num palco vazio, um grupo de amigos 
constrói uma celebração atravessada 
por excesso, desordem e colapso. Um 
universo paralelo onde o absurdo obede-
ce a uma lógica profundamente humana.

People illuminates the unsettling 
beauty of human misery and the power 
of invention, resistance and gentle 
madness of those who live on the streets. 
Between visual arts, circus and theatre, 
the performance creates living tableaux 
where bodies and objects merge 
together. On an empty stage, a group of 
friends builds a celebration shaped by 
excess, disorder and collapse. A parallel 
universe where absurdity obeys a deeply 
human logic.
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DOCUMENTÁRIO MUSICAL  
MUSIC DOCUMENTARY 
PORTUGAL, CABO VERDE  / 2025

/ Versão original · Original version  
PORTUGUÊS E CRIOULO CABO-VERDIANO
/ Legendas · Subtitles 
PORTUGUÊS & ENGLISH
/ Realização · Direction
CATARINA ALVES COSTA

Entrada gratuita, mas algumas actividades carecem de inscrição prévia: 
info@novobowing.pt e/ou +351 912 885 896

Programa detalhado em: www.lavraromar.pt

DIA ABERTO 
AO PLANETA #7

Casa Novo Bowing
Rua João de Deus nº 9, 7630-165 Odemira

info@novobowing.pt 
e/ou 912 885 896

01 março 2026 · 15H00 - 19H00 · Odemira 
Casa Novo Bowing 

Centro para as Relações Planetárias

Cinema de animação · Artes plásticas · Costura 
Culinária líquida · Livros · Escultura · Música

English version
www.lavraromar.pt

Novo Bowing é financiado por Funded by

WATER · WASSER · EAU · ÁGUA · ACQUA ·       ·

Uma iniciativa  An initiative

Teatro · Theatre

NÃO
15 E 16 ABR
Odemira
Cineteatro Camacho Costa – 21h00

Giacomo Scalisi · PT · M/ 8+

Bilhetes · Tickets: 3 € Preço único · Single price

/lavraromiraealagoa · /lavraromiraealagoa
www.lavraromiraealagoa.pt · info@lavraromiraealagoa.pt
+351 913 943 034 · +351 282 144 379

Bilhetes à venda em | Purchase tickets at: lavraromar.bol.pt e pontos de venda 
aderentes (Fnac, Worten, etc) Aljezur ~ Casa Lavrar o Mar ~ Rua João Dias Mendes, 46

Financiado por

Apoio à Comunicação:Apoio:

info@lavraromar.ptwww.lavraromar.pt +351 282 144 379 / lavraromar   / lavraromar +351 913 943 034 

Informação detalhada sobre cada caminhada em lavraromar.pt  Detailed information about each walk at lavraromar.pt

JOÃO FERRÃO  GEÓGRAFO · JOSÉ XAVIER  BIÓLOGO MARINHO E CIENTISTA POLAR
MARIA MANUEL MOTA  BIÓLOGA E IMUNOLOGISTA · TERESA CASTRO  PROFESSORA E INVESTIGADORA

NUNO RIBEIRO  PROFESSOR, INVESTIGADOR, ECOLOGISTA

24 SET 2023  ––  ODEMIRA  ––  10H00

VÁRIOS ORADORES E PERCURSOS · VARIOUS SPEAKERS AND WALKS · PT –– M/16+

CAMINHADAS COM ARTE #4
CONVERSAS NA NATUREZA · TALKS IN NATURE

Bilhetes · Tickets –– 10€   Preço único · Single price
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Circo Contemporâneo
Contemporary Circus

LES VOYAGES
16 E 25 ABR
Santiago do Cacém · Odemira

Cie. XY · FR · M/3+

Entrada gratuita (sujeita à lotação do espaço) · Free entrance (subject to the location’s capacity)

/lavraromiraealagoa · /lavraromiraealagoa
www.lavraromiraealagoa.pt · info@lavraromiraealagoa.pt
+351 913 943 034 · +351 282 144 379

Santiago do Cacém 
Parque Verde da Quinta do Chafariz
16 ABR ~ 16h30
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Odemira
Anfiteatro do Cerro do Peguinho
25 ABR ~ 18h00

Financiado por

Apoio à Comunicação:Apoio:
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Bilhetes · Tickets
12€ Adultos · Adults —  5€ Crianças até aos 11 anos · Children up to 11 years old

20 — 21 — 23 — 26 DEZ DEC 2024 · 03 — 04 JAN 2025 — 21H00 · 09:00 PM
22 — 27 — 28 — 29 — 31 DEZ DEC 2024 — 18H00 · 06:00 PM · 01 JAN 2025 — 16H30 · 04:30 PM

BÊTES DE FOIRE  —  FR  —  M/8+

DÉCROCHEZ-MOI-ÇA

NOVO ANO — NOVO CIRCO  · NEW YEAR — NEW CIRCUS 
HELIPORTO —  MONCHIQUE  —  HELIPORT

info@lavraromar.ptwww.lavraromar.pt +351 282 144 379 / lavraromar   / lavraromar +351 913 943 034 

info@lavraromar.ptwww.lavraromar.pt +351 282 144 379 / lavraromar   / lavraromar +351 913 943 034 
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25 — 26 ABR 2026  —  11H00
MONTE DA LAMEIRA  — ALFERCE —   MONCHIQUE

01 — 02 — 03 MAI 2026  —  11H00
ESCOLANOVA — BORDEIRA  —  ALJEZUR

GIACOMO SCALISI — ROSÁRIO PINHEIRO — AFONSO CRUZ · PT

PÃ O  D E  A B R I L
TEATRO CULINÁRIO —  M/12+

Bilhetes — 10€ + Info — Bilhetes — English version
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19 A 22 MAI
ALJEZUR

WORK 

CIE. CLAUDIO STELLATO ~ BE · M/8+

TEATRO · DANÇA · NOVO CIRCO ~ THEATRE · DANCE · NEW CIRCUS

EMA – Espaço Multiusos de Aljezur

19 · 20 · 21 · 22 MAI ~ 21H00

Bilhetes · Tickets
10€   Adultos · Adults  |  5€ crianças até aos 11 anos · children up to 11 years old
 
Bilhetes à venda em · Purchase tickets at  lavraromar.bol.pt e pontos de venda aderentes (Fnac, Worten, etc) 
Aljezur ~ Casa Lavrar o Mar Home ~ Rua João Dias Mendes, 46

info@lavraromar.ptwww.lavraromar.pt +351 282 144 379 / lavraromar   / lavraromar +351 913 943 034 

 
T E AT R O  D E  PA L H A  2 0 2 6
I V  E D I Ç Ã O  —  A  L E B R E  D O  M A R

T E AT RO DE PA L H A 20 26 
I V E diç ão — A lebr e do m ar 

O p r ojec to

O Teatro de Palha  tr at a - s e de uma g ig an te e s cultur a e f émer a e habit ável, 
c on s t r uída a c éu aber t o. Re f le c t e a e s s ência de um modo de v ida onde 
a l iber dade cr ia t i v a e o r e spei t o pela n a t ur ez a que s omo s , é o o x i g énio 
do ar t is t a.  O de s a f io do ar qui t e c t o p ar a cr i ar e s t a I V e diç ão f oi  in s pi -
r ado n a g e ome t r ia de um p e c uliar molus c o m ar inho  e x is t en t e n a z on a 
c onhe cido c omo "lebr e do m ar ".  O s s eus mo v imen t o s g r acio s o s us ando 
as ab as la t er ais r epr e s en t am a f luidez c om que s e de v e n a v eg ar pelas 
c or r en t e s da v ida e,  t al  c omo o c onc ei t o do pr oje c t o, s imboli z a adap t a -
bil idade, r eg ener aç ão e e quilí br io en t r e o mundo m a t er ial  e e spir i t ual.

A e s c o lh a d a p alh a,  qu e e x i s t e e m ab un d ân c i a n a r e g i ão,  c o m o únic o 
m a t er ial  de c on s t r uç ão e cujo s f ar do s por e s t a al t ur a do ano s ão p ar t e 
in t eg r an t e de s t as p ais a g en s , v ai  ao enc on t r o de t od as as cr iaç õe s do 
ar qui t e c t o que s empr e r e spei t am o e spír i t o do lu g ar.  A u t ên t ic o s " t i jo -
l o s d e o ur o",  e m p r e s t ad o s p e l a t e r r a p o r um c ur t o e s p aç o d e t e m p o, 
er g uer- s e - ão num t emplo de emoç õe s , que log o s e dis s ol v er á, m as que 
per m ane c er á n a memór ia de t odo s . 

Um t r ibu t o ao momen t o!

O ar qui tec to

P e dr o Q uin t el a,  ar qui t e c t o de a s s umid a alm a ar t í s t ic a,  admir ador do 
mila g r e da v ida, do momen t o e do e f émer o, de s en v ol v e o s eu pr oc e s s o 
cr ia t i v o alic er ç ado num c onc ei t o holís t ic o.

A cr e di t a f ir memen t e n a ar t e que de s en v ol v e de f or m a c on s cien t e, t al 
qu al  o in que s t ion á v e l  p r o c e s s o e v olu t i v o e ad ap t a t i v o que t ão s ab i a -
m e n t e o c o r r e n a n a t ur e z a .  C o m b a s e n e s t a p r e m i s s a ,  c r i a  d e f o r m a 
h ar m onio s a obr a s únic a s ,  que c on s ider a em p er f ei t a s in t oni a c om "O 
E S P ÍRI T O DO L UG A R" (nome da pla t a f or m a cr iada c om o in t ui t o de di v ul -
g ar o s eu t r ab alho).

S T R AW T HE AT R E 20 26 
4 t h E di t ion — T he S e a H ar e 

T he P r ojec t

S tr aw T he atr e  is a giant ephemeral and inhabitable sculpture, built under 
the open sky. It reflects the essence of a way of life where creative freedom 
and respect for the nature of which we are part become the artist’s oxygen.

The architect’s challenge in creating this 4th edition was inspired by the 
geometr y of a peculiar marine mollusc found in the region, known as the 

“sea hare”.  Its graceful movements, using its lateral  fins,  represent the 
fluidity with which we should navigate the currents of l ife and, much like 
the concept behind the project itself,  symbolise adaptability, regeneration 
and balance between the material  and spiritual worlds.

The choice of straw — an abundant material  in the region, whose bales 
become an integral  part of these landscapes at this time of year — is in 
harmony with all  the architect’s creations, which always honour the spirit 
of the place. True “golden bricks”, borrowed from the earth for a moment 
in time, will  rise to form a temple of emotions that will  soon dissolve, yet 
remain in ever yone’s memor y.

A tribute to the present moment!

T he ar chi tec t

Pedro Quintela,  an architect with an unmistakably artistic soul,  an admi-
rer of  the miracle of  l ife,  of  the present moment and of the ephemeral, 
develops his creative process based on a holistic concept.

He firmly believes in the art he creates consciously much like the unques-
tionable evolutionary and adaptive process that occurs so wisely in nature. 
Based on this premise,  he creates unique works in harmony,  which he 
considers to be perfectly attuned to  “O ESPÍRITO DO LUGAR”  — the name 
of the platform created to share and present his work.
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